贺辞
By Dr. Dong-Soo Hur,

Chairman of the KBCSD
Dong-Soo Hur博士，韩国可持续发展工商业理事会主席

at the 2007 Annual General Meeting of CBCSD

April 16th 2007, Kempinski Hotel, Beijing
于2007年4月16日在北京凯宾斯基酒店CBCSD年会上的发言

Honorable Mr. Wang Jiming, 
Executive President of CBCSD, 

尊敬的中国可持续发展工商业理事会执行主席Wang Jiming先生

Honorable Mr. Jiang Weiming, 
Deputy Executive President of CBCSD,

尊敬的中国可持续发展工商业理事会执行副主席Jiang Weiming先生

Respectable Mr. Marcel Engel, 
Representative of the President of WBCSD,

尊敬的全球可持续发展工商业理事会主席代表Marcel Engel先生，

Respectable Mr. Renaud Meyer, 
Deputy Resident Representative of UNDP China,

尊敬的UNDP中国代表处常住副代表Renaud Meyer先生，

Esteemed Board Members and

Representatives of CBCSD,

尊敬的中国可持续发展工商业理事会成员和代表们，

Dignitaries from the government

and international organizations,

尊敬的政府和非政府组织的与会代表们，

Distinguished Guests, 
Ladies and Gentlemen,

尊敬的来宾、先生、女士们：

In my capacity as the Secretary-General of the KBCSD,

I am pleased and honored to convey to you

the congratulatory address of Dr. Dong-soo Hur,

who is the Chairman of the KBCSD

and the Chairman/CEO of GS Caltex Corporation. 
Chairman Hur has asked me to express 

his deepest regrets for his absence today,

due to an unavoidable and pressing commitment. 

作为韩国可持续发展工商业理事会的秘书长，我很高兴、也很荣幸地向大家转述来自韩国可持续发展工商业理事会主席，同时也是GS Caltex公司主席兼总执行官的Dong-soo Hur博士的贺辞。Hur博士要求我向大家表达最深切的歉意，他由于不能推却的工作，今天不能够亲自到会。

The following is the message of the greetings and

best wishes from the Chairman :

下面是来自韩国可持续发展工商业理事会主席先生的衷心问候和祝愿：

I am very grateful to CBCSD

for kindly granting me the honor

of addressing the distinguished audience

assembled here today.

非常感谢中国可持续发展工商业理事会给予我这个机会，向今天与会的各位来宾说几句话。

Allow me first to congratulate CBCSD

on the noble milestone achieved to date,

which constitutes China’s clear testimony 

of its strong commitment to fulfilling its

stated sustainable development objectives. 

首先，请允许我祝贺中国持续发展工商业理事会召开的里程碑式的会议，这清晰地表明中国为了实现所提出的可持续发展目标正在做出积极的努力。

KBCSD holds in common

these very values and objectives

that have motivated each individual member of CBCSD.

韩国可持续发展工商业理事会认同激励着中国可持续发展工商业理事会每个成员的价值观和目标。

We therefore,

stand willing to assist you in your future endeavors. 

因此，我们非常愿意为你们今后的工作提供帮助。

Excellencies, 
Ladies and Gentlemen,

各位领导、尊敬的女士和先生们，

The business community today

is confronting ever-daunting sustainability challenges,

and the need for action is truly compelling.

今天,工商业领域的可持续发展面临着严峻的挑战，迫切需要我们采取行动。

This year’s World Economic Forum held in Davos

is a clear manifestation of how significantly

the perception of sustainability,

as held by global CEOs, have shifted. 

Sustainability is no longer viewed as a mere

optional path, but is recognized as an imperative 

to enhance both the business value and profitability. 

今年在瑞士Davos举行的世界经济论坛明确表明，全球的首席执行官们对可持续性的认知已经产生了很大的变化。可持续发展不再仅仅被看成是一种可供选择的道路，而已经被当作提高企业价值和利润所必须采取的方式。

The nexus between sustainability and corporate value

is also well evidenced in Korea.

在韩国，可持续性与企业之间的关系也得到了很好的体现。

According to recent research,

out of the 100 largest Korean companies in the 1950s,

ranked in terms of total sales,

only 7 companies currently remain in this top group. 
根据最近的研究结果，上世纪五十年代韩国前100个总销售额最大的公司中，只有7个仍然保持在前100名之内。

What is more surprising is the significant decrease 

in the average life expectancy of Korean companies.

It has dropped to 23.9 years, mainly as a result of 

growth-oriented, unsustainable business practices. 

令人更为惊讶的是韩国公司平均寿命的急剧缩短，目前已经降低到平均23.9年。造成这一状况的主要原因是以增长为导向、不可持续的工商业行为。

In response to such alarming signals and

in conjunction with the worldwide trend,

33 forward-looking CEOs of leading Korean
enterprises joined forces in 2002 to establish KBCSD.

为了回应如此危险的信号，也为了顺应世界潮流，韩国领先企业的33个具有前瞻性的首席执行官们组织起来，在2002年成立了韩国可持续发展工商业理事会。

Since its inception,

KBCSD has served as the leading business advocate,

disseminating sustainability concepts

across a wide range of industries.

It has also implemented various social projects

and voluntary action plans

for environmental protection. 

自成立以来，韩国可持续发展工商业理事会以工商业主要倡导者的身份，在各行各业广泛宣传可持续性理念，并实施了各种社会性的环境保护项目和志愿性的行动计划。

Excellencies, 
Ladies and Gentlemen,
各位领导、尊敬的女士和先生们，

This year marks the 15th anniversary 

of the establishment of diplomatic relations

between China and Korea. 

今年是中韩建交15周年。

China has emerged as Korea’s largest trading partner

while Korea has grown to China’s third largest partner,

with the bilateral trade volume showing a 20-fold

increase over the past 15 years. 

中国已经成为韩国最大的贸易伙伴，而韩国也已经成为中国的第三大贸易伙伴。15年来，两国的双边贸易总额有了多达20倍的增长。

In his recent interview,

the Chinese Premier Wen Jiabao emphasized

the need to enhance Sino-Korean cooperation 

particularly pertaining to the environment, 

greater energy efficiency and clean technologies. 

最近温家宝总理接受采访时，强调了加强中韩合作、尤其是加强双方在环境、能源效率和清洁技术等方面合作的需要。

It is in the context of these priorities that

the role of CBCSD and KBCSD takes on

even greater importance. 

在这种优先领域的背景之下，中国可持续发展工商业理事会和韩国可持续发展工商业理事会的作用显得愈发重要。

As an outgrowth of common aspirations

to enhance exchanges and cooperation

and to realize reciprocal and win-win outcomes,

the China and Korea BCSD 

took a meaningful step forward last year.

在加强双方交流合作、实现互惠双赢的共同努力下，中国可持续发展工商业理事会和韩国可持续发展工商业理事会在去年迈出了富有意义的一步。

Both sides at the working-level agreed

that a cooperative framework,

perhaps in the form of Memorandum of Understanding

between the two BCSDs, 

be put into place in order to

expedite concerted actions 

in the field of sustainable development.

双方同意，为了在可持续发展领域开展共同行动，双方应当形成一份合作框架.一种可能的形式是两国可持续发展工商业理事会之间签订理解备忘录。

Member companies of KBCSD

identified potential collaboration with CBCSD

in such areas as technology cooperation

on the reuse of industrial sewage and waste water

and joint research on measures to mitigate fine dust.

韩国可持续发展工商业理事会的成员公司确定了今后与中国可持续发展工商业理事会开展合作的潜在领域，如工业污水废水再利用的技术合作，或合作研究降低微尘的措施。

KBCSD members have also expressed interest in

joint action against desertification and yellow dust

as well as on the abatement of GHG emissions,

just to name a few.

韩国可持续发展工商业理事会的成员公司还表达了在控制荒漠化和扬尘、减少温室气体和其他众多领域开展合作的兴趣。

Today’s Beijing Annual General Meeting

as a fresh impetus,

and following the ensuing consultations,

it is my earnest wish that 

the two BCSDs will make strides

in deepening mutual understanding

and eventually come to terms

in establishing areas of possible collaboration. 

今天在北京召开的大会，又提供了一种新鲜的动力；经过接下来的讨论和咨询，我衷心希望两国的可持续发展工商业理事会能够在加强双方理解、落实合作领域切实取得进展。

The success of the cooperative framework

will depend on a high level of commitment 

by the board members of each BCSD.

合作框架的成功需要依靠两国可持续发展工商业理事会成员的高度努力。

Having said that,

a senior-level dialogue between the two BCSDs

could serve as an effective channel

in determining common matters of interest

to both parties. 

两国可持续发展工商业理事会之间的高层对话将为双方确定共同利益领域提供有效的渠道。

To conclude,

let me once again reiterate KBCSD’s gratitude

for the kind invitation to take part in the AGM.

最后，让我再一次表达韩国可持续发展工商业理事会的感激之情，谢谢邀请我们参加这次年度大会。

As we commemorate the 15th anniversary

of Sino-Korean diplomatic amity,

I wish the year 2007 will also be remembered

as a landmark year for 

long-term CBCSD-KBCSD relations.

在我们纪念2007年中韩建交15周年之际，我希望这一年也能够以中韩两国可持续发展工商业理事会间建立长期合作关系而被人们所记住。

Thank you for your kind attention.  <End>

谢谢。（结束）
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